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Resumen 

 

El presente estudio planteo como objetivo identificar los fundamentos que justifican 

la necesidad de incorporar una ley que establezca un régimen sancionador para 

los Traductores Públicos Juramentados en Perú, de ahora en adelante denominado 

(TPJ). Para lo cual, adopta un enfoque cualitativo basado en el método dogmático 

jurídico y el método comparativo, asimismo se empleó la técnica de análisis 

documental, lo cual permitió analizar documentos relevantes para la investigación. 

Los resultados revelaron que existe una notable ausencia de un procedimiento 

sancionador específico para los Traductores Públicos Juramentados en Perú. A 

pesar de la existencia de un marco regulador general para su actividad, este no 

contempla un régimen claro de sanciones para infracciones administrativas, lo que 

genera una falta de control y responsabilidad en su desempeño profesional. En 

cuanto al análisis comparativo con legislaciones de otros países, estas evidencian 

la importancia de contar con un sistema sancionador adecuado para garantizar la 

calidad de las traducciones oficiales y proteger los derechos de los usuarios. 

Finalmente, la conclusión señalo que es urgente implementar un régimen 

sancionador específico para los Traductores Públicos Juramentados en Perú, 

debido a la falta de un marco normativo adecuado que regule las faltas 

administrativas en esta profesión. 

 

Palabras clave: Régimen sancionador, faltas administrativas, traductores públicos 

juramentados 
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Abstract 

 

The objective of this study is to identify the foundations that justify the need to 

incorporate a law that establishes a sanctioning regime for Certified Public 

Translators in Peru. For this purpose, it adopts a qualitative approach based on the 

legal dogmatic method and the comparative method; the documentary analysis 

technique was also used, which allowed the analysis of relevant documents for the 

investigation. The results revealed that there is a notable absence of a specific 

sanctioning procedure for Sworn Public Translators in Peru. Despite the existence 

of a general regulatory framework for their activity, it does not contemplate a clear 

regime of sanctions for administrative infractions, which generates a lack of control 

and responsibility in their professional performance. Regarding the comparative 

analysis with legislation from other countries, these show the importance of having 

an adequate sanctioning system to guarantee the quality of official translations and 

protect the rights of users. Finally, the conclusion points out that it is urgent to 

implement a specific sanctioning regime for Sworn Public Translators in Peru, due 

to the lack of an adequate regulatory framework that regulates administrative 

offenses in this profession. 

 

Keywords: Sanctioning regime, administrative offenses, sworn public translators 

  


